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ABSTRACT

Teks terjemahan banyak dijumpai dalam kehidupan kita sehari-hari. Perlu kita
sadari bahwa sebuah teks terjemahan sangatlah penting karena teks tersebut berisi
pesan dan informasi dari penulis dengan bahasa yang berbeda dari bahasa kita. Jika
Kita ingin menerjemahkan suatu teks, kita perlu menerjemahkan teks tersebut sesuai
dengan aturan-aturan tata bahasa yang ingin dituju agar dapat dimengerti dengan
mudah dan menghindari kesalahan-kesalahan (errors). Hal tersebut dikarenakan
adanya perbedaan-perbedaan aturan tata bahasa yang satu dengan yang lain.
Contohnya, aturan-aturan Bahasa Indonesia berbeda dengan Bahasa Inggris. Selain
aturan-aturan tata bahasa, penyampaian inti pesan juga penting dalam
menerjemahkan teks. Sebuah teks terjemahan haruslah berisi inti pesan atau gagasan
yang sama dengan teks yang asli.

Dalam skripsi ini, saya melakukan analisis terhadap hasil terjemahan siswa-
siswa kelas dua SMU Santa Maria 3 Cimahi. Teks yang asli berbahasa Indonesia dan
siswa-siswa kelas dua SMU Santa Maria 3 Cimahi menerjemahkannya ke dalam
Bahasa Inggris. Saya memfokuskan analisis saya pada pengkategorian kesalahan-

kesalahan berdasarkan pada surface strategy taxonomy of errors dan juga mencari
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penyebab dari kesalahan-kesalahan tersebut, apakah kesalahan tersebut temasuk
interlingual atau intralingual.

Hasil yang saya dapatkan dari analisis teks terjemahan siswa-siswa kelas dua
SMU Santa Maria 3 Cimahi adalah bahwa kesalahan-kesalahan yang banyak
dilakukan oleh siswa-siswa kelas dua SMU Santa Maria 3 Cimahi disebabkan oleh

ignorance of the rule restrictions, yang mana termasuk dalam kategori intralingual.
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